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PREAMBLE
The Contractlng Parties ta this Canvention, establlshed under the auspices of the CustomsCo-operatian Councl,
Deslrlng ta facilîtate International trade,
Oesirlng ta facilitate the collection, comparison and analysis of statistîcs, In particular those on

international trade,
Desiring ta reduce the expense lncurred by redescriblng, reclassifylng and recading goods asthey mave tram one classification system to anather ln the course af International trade and tafacilitate the standardizatian ai trade documentation and the transmissian ai data,

Considering that changes ln technology and the patterns af International trade require extensivemodifications ta the Convention on Nomenclature for the Classification af Goods In Customs Tarifis,donseat Brussels on 15 December 1950,
Considering alsa that the degree of detait requlred for Custams and statIstical purpases byGovernments and trade intereste has lncreased far beyond that provlded by the Nomenclatureannexed ta the above-mentloned Convention,
Considering the Importance ai accurate and comparable data for the purposes of International

trade negotiatlons,
Considering that the Harmonized System la intended ta be used for the purposes af freight tarffisand transport statlstics of the varlous modes af transport,
ConsiderIng that the Harmonized Systemn is lntended ta be incorporated Into commercialcommodIty description and coding systems to the greatest extent passible,
Considerlng that the Harmonized System le lntended ta promote as close a correlation aspossible between Import and export trade statistios and production statistios,

Cansidering that a close correlation should b. malntalned between the Harmonized System andthe Standard International Trade Classification (SITC) of the Unlted Nations,
Considering the desirabllty of meeting the aforementioned needs through a combinedtariffistatîstlcai nomenclature, suitabie for use by the varlous Intereste cancemned wlth International

trade,
Consldering the Importance af ensurlng that the Harmonlzed System le kept up-to-date ln thellght of changes ln technology or In patterns ai International trade,
Havlng taken Into consideration the work accomplished ln thîs sphere by the HarmonizedSystem Committee set up by the Customs Co-operatian Council,
Cansldering that white the above-mentlonecj Nomenclature Convention has proved an effectiveInstrument ln the attainment of some af these objectives, the best way ta achieve the deslred resuitsIn thîs respect le ta conclude a new international Convention,
Have agreed as follows.

Article 1

Definitions
For the purpase af this Convention:

<a) the Harmonized OommodIty Description and Coding System, hereinaiter referred ta as theHarmonized Sysfemn, means the Nomenclature comprlsing the headîngs and subheadlngs andtheir related niumerîcai codes, the Section, Chmpter and Subheadlng Notes and the GeneralRules for the interpretatlon af the Harmonized System, set out In the Annex ta this Convention;
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Les Parties contractantes à la présente Convention, élaborée sous les auspices du Conseil de
coopération douanière,

Désireuses de faciliter le commerce international,

Désireuses de faciliter la collecte, la comparaison et l'analyse des statistiques, en particulier
celles du commerce international,

Désireuses de réduire les frais qu'entraine la nécessité d'attribuer aux marchandises une
nouvelle désignation, un nouveau classement et un nouveau code lorsque, au cours des échanges
internationaux, elles passent d'un système de classement à un autre, et de faciliter l'uniformisation
des documents commerciaux ainsi que la transmission des données,

Considérant que l'évolution des techniques et des structures du commerce international rend
nécessaires des modifications importantes à la Convention sur la Nomenclature pour la
classification des marchandises dans les tarifs douaniers faite à Bruxelles le 15 décembre 1950,

Considérant également que le degré de détail requis à des fins tarifaires et statistiques par les

gouvernements et les milieux commerciaux dépasse actuellement de loin celui qu'offre la
Nomenclature annexée à la Convention précitée,

Considérant qu'il importe de disposer, aux fins des négociations commerciales Internationales,
de données exactes et comparables,

Considérant que le Système harmonisé est destiné à être utilisé pour la tarification et les
statistiques afférentes aux différents modes de transport des marchandises,

Considérant que le Système harmonisé est destiné à être incorporé, dans toute la mesure
possible, dans les systèmes commerciaux de désignation et de codification des marchandises,

Considérant que le Système harmonisé est destiné à favoriser l'établissement d'une corrélation
aussi étroite que possible entre les statistiques du commerce d'importation et d'exportation, d'une
part, et les statistiques de production, d'autre part,

Considérant qu'une corrélation étroite doit être maintenue entre le Système harmonisé et la
Classification Type pour le Commerce international (CTCI) des Nations Unies,

Considérant qu'il convient de répondre aux besoins mentionnés ci-dessus par le truchement
d'une nomenclature tarifaire et statistique combinée pouvant être utilisée par les divers intervenants
du commerce International,

Considérant qu'il est important d'assurer la tenue à jour du Système harmonisé en fonction de
l'évolution des techniques et des structures du commerce International,

Considérant les travaux déjà accomplis dans ce domaine par le Comité du système harmonisé
établi par le Conseil de coopération douanière,

Considérant que, si la Convention sur la Nomenclature précitée s'est révélée un instrument
efficace pour atteindre un certain nombre de ces objectifs, le meilleur moyen de parvenir aux résultats
souhaités consiste à conclure une nouvelle convention Internationale,

Sont convenues de ce qui suit:

Article Premier

Définitions
Aux fins de la présente Convention on entend :

a) par Système harmonisé de désignation et de codification des marchandises, dénommé ci-après
le Système harmonisé: la nomenclature comprenant les positions et sous-positions et les
codes numériques y afférents, les notes de sections, de chapitres et de sous-positions ainsi que
Inq rantia n4nàrnanA nour l'interorétation du Système harmonisé, figurant dans l'annexe à la
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(b) Customs tarif f nomenclature means the nomenclature established under the legîsiation of aContracting Party for the purposes of levying duties of Customas on lmported gooda;
(c) statisticai nomenclatures means goods nomenclatures establlshed by a Gontractlng Party forthe collection of data for Import and export tradie Mtatletes;

(ci) combinedt tarifflstatisticai nomenclature means a nomenclature, lntegrating Customs tarît f andstatîstical nomenclatures, Iegally required by a Gontractlng Party for the declaration of goods
at Importation;

(e> the Convention estabilshlng the Coundil means the Convention establlshlng a CustomsOo-operation Council, done at Brussels on 15 December 1950;
<)the Council means the Customs Co-operation Council referred to, In paragraph (e) above;

(g) the Secretary Generai means the Secretary Generai of the Councîl;
(h) the term ratification means ratification, acceptance or approvai.

Article 2

The Annex
The Annex to thîs Convention shall form an Integral part thereof, and. any reference to, theConvention shaîl include a reference to the Anriex.

Article 3

Obligations of Contracting Parties
1. Subjeot to, the exceptions enumerated in Article 4:

(a) Each Contractlng Party undertakes, except as provlded In 8ubparagraph <c) ot thisparagraph, that from the date on which thîs Convention enters Into foroe in respect of It,Its Customs tarlff and statistical nomenclatures shahl be ln conformlty wlth theHarmonlzed System. It thus undertakes that, In respect ot Its Customs tarlff and statIstical
nomenclatures:

(i) It shail use ail the headings and subheadings of the HarmonIzed System wlthoutaddition or modIfIcation, together wlth thelr reiatod numerloal codes;
(il) It shail apply the General Rules for the Interpretatlon ot the Harmonlzed System andaIl the~ Section, Chapter and Subheading Notes, and shall not modify the soope of theSections, Chapters, headîngs or subheadlngs of the Harmonlzsd System; and

pi) It shail follow the numerical sequence of the Harmonized Systemn;
(b) Each Contractlng Party shahi also make publlcly avallable lis Import and expert tradestatistics ln conformlty wlth the sIx-digit codes et the Harmonlzed System, or, on theInitiative ot the Contracting Party, beyond that level, to the extent that publication le notprecluded for exceptlonai reasons such as commercial confldentlallty or national securlty;

<c) Nothlng ln thîs Article shall require a Contractlng Party to use the subheadlngs of theH-armonlzed System ln its Customs tariff nomenclature provlded that Il meets theobligations at (a) (1), (a) (I1) and <a) (11i) aboya In a combîned tariîffistatistî1cal nomenclature.



1988 N° 38

b) par nomenclature tarifaire: une nomenclature établie selon la législation de la Partie
contractante pour la perception des droits de douane à l'importation;

c) par nomenclatures statistiques : des nomenclatures de marchandises élaborées par la Partie
contractante pour recueillir les données servant à l'établissement des statistiques du
commerce d'importation et d'exportation;

d) par nomenclature tarifaire et statistique combinée: une nomenclature combinée intégrant la
nomenclature tarifaire et les nomenclatures statistiques et juridiquement prescrite par la Partie
contractante aux fins de la déclaration des marchandises à l'importation;

e) par Convention portant création du Conseil: la Convention portant création d'un Conseil de
coopération douanière faite à Bruxelles le 15 décembre 1950;

f) par Conseil: le Conseil de coopération douanière visé au paragraphe e) cl-dessus;

g) par Secrétaire général: le Secrétaire général du Conseil;

h) par ratification: la ratification proprement dite, l'acceptation ou l'approbation.

Article 2

Annexe
L'annexe à la présente Convention fait partie intégrante de celle-ci et toute référence à cette

Convention s'applique également à cette annexe.

Article 3

Obligations des Parties contractantes
1. Sous réserve des exceptions mentionnées à l'article 4:

a) Chaque Partie contractante s'engage, sauf application des dispositions de l'alinéa c) du
présent paragraphe, à ce que, à partir de la date à laquelle la présente Convention entre
en vigueur à son égard, ses nomenclatures tarifaire et statistiques soient conformes au
Système harmonisé. Elle s'engage donc, pour l'établissement de ses nomenclatures
tarifaire et statistiques:

10) à utiliser toutes les positions et sous-positions du Système harmonisé, sans
adjonction ni modification, ainsi que les codes numériques y afférents;

20) à appliquer les règles générales pour l'interprétation du Système harmonisé ainsi que
toutes les notes de sections, de chapitres et de sous-positions et à ne pas modifier
la portée des sections, des chapitres, des positions ou des sous-positions du Système
harmonisé;

30) à suivre l'ordre de numérotation du Système harmonisé;

b) Chaque Partie contractante met également à la disposition du public ses statistiques du
commerce d'importation et d'exportation conformément au code à six chiffres du Système
harmonisé ou, à l'initiative de cette Partie contractante, au-delà de ce niveau, dans la
mesure où cette publication n'est pas exclue pour des raisons exceptionnelles telles que
celles ayant trait au caractère confidentiel des informations d'ordre commercial ou à la
sécurité'nationale;

c) Aucune disposition du présent article n'oblige les Parties contractantes à utiliser les
sous-positions du Système harmonisé dans leur nomenclature tarifaire, à condition de se
conformer dans leur nomenclature tarifaire et statistique combinée aux obligations visées
en a) 10), a) 2°) et a) 30) ci-dessus.
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2. In complyîng with the undertakingseat paragraph 1 (a) of this Article, each Contracting Party maymnake such textual adaptations as may b. necessary ta give effect to the Harmonized Systemnln Its domestlc iaw.

3. Nothing ln this Article shali prevent a Contractlng Party from establishing, In lis Customs tariffor statIstîcal nomenclatures, subdivisions classlfying goods beyond the level of the HarmnonizedSystem, provlded that any such subdivision ls added and coded at a level beyand that of thesix-digit niumerical code set out ln the Annex ta this Convention.

Article 4

Partli application by developlng countries
1. Any developing country Contractlng Party may delay Its application of some or ail of thesubheadings af *the Harmonized System for such period as may be necessary, having regard tais pattern af International trade or lits administrative resources.

2. A deveioping country Contracting Party which elects ta appiy the Harmonized System partiallyunder the provisions af this Article agrees ta make its best efforts towards the application ofthe full six-digit Harmonîzed System within fîve years af the date on which this Conventionentera Into force ln respect af It or wlthin such further period as It may cansider necessaryhavIng regard to the provisions af paragraph 1 af this Article.

3. A developing country Contractlng Party whlch elects ta apply the Harmonized System partiailyunder the provisions of this Article shall apply ail or nonie of the two.clash subheadings of anyone one-dasi, subheadlng or ail or none oi the one-dash subheadings of any ane heading. Insuch cases of partial application, the slxth diîgit or the fifth and sixth digits ai that part of theHarmonlzed System code flot applied shali b. repiaced by 'V' or "00" respectively.

4. A developlng country which elects ta apply the Harmonized System partially under theprovisions of this Article shall on becoming a Contractlng Party notlfy the Secretary General afthose subheadings which It wiil not appiy on the date when this Convention entors Into forceln respect of It arnd shahl aiso notify the Secretary General of those subheadlngs which it appliesthereafter.

5. Any developlng country whlch electe to appiy the Harmonized System partially under theprovisions of this Article may on becomIng a Contracting Party notify the Secretary General thatIl forrnally undertakes ta appiy the full six-digit Harmonized System wlthln three years of thedate when this Convention entera Int force In respect of it.

6. Any developing country Oontracting Party whIch partiaiiy applies the Fiarmonized System underthe provisions of th18 Article shahl b. relieved f rom Its obligations under Article 3 ln relation tathe subheadings not applied.
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2. En se conformant aux engagements visés au paragraphe 1 a) du présent article, chaque Partie
contractante peut apporter les adaptations de texte qui seraient indispensables pour donner
effet au Système harmonisé au regard de sa législation nationale.

3. Aucune disposition du présent article n'interdit aux Parties contractantes de créer, à l'intérieur
de leurs nomenclatures tarifaire ou statistiques, des subdivisions pour le classement des
marchandises à un niveau au-delà de celui du Système harmonisé, à condition que ces
subdivisions soient ajoutées et codées à un niveau au-delà de celui du code numérique à six
chiffres qui figure dans l'annexe à la présente Convention.

Article 4

Application partielle par les pays en développement

1. Tout pays en développement Partie contractante peut différer l'application d'une partie ou de
l'ensemble des sous-positions du Système harmonisé pendant la période qui pourrait être
nécessaire compte tenu de la structure de son commerce International ou de ses capacités
administratives.

2. Tout pays en développement Partie contractante qui opte pour une application partielle du

Système harmonisé conformément aux dispositions du présent article s'engage à tout mettre
en oeuvre pour appliquer le Système harmonisé complet à six chiffres dans les cinq ans qui
suivent la date à laquelle la présente Convention entre en vigueur à son égard ou dans tout autre
délai qu'il pourrait juger nécessaire compte tenu des dispositions du paragraphe 1 du présent
article.

3. Tout pays en développement Partie contractante qui opte pour une application partielle du

Système harmonisé conformément aux dispositions du présent article applique soit toutes les
sous-positions à deux tirets d'une sous-position à un tiret ou aucune, soit toutes les
sous-positions à un tiret d'une position ou aucune. Dans de tels cas d'application partielle, le
sixième chiffre ou les cinquième et sixième chiffres correspondant à la partie du code du

Système harmonisé qui n'est pas appliquée sont remplacés par «O» ou «00 » respectivement.

4. Tout pays en développement qui opte pour une application partielle du Système harmonisé
conformément aux dispositions du présent article notifie au Secrétaire général, en devenant
Partie contractante, les sous-positions qu'il n'appliquera pas à la date à laquelle la présente
Convention entrera en vigueur à son égard et lui notifie également les sous-positions qu'il
applique ultérieurement.

5. Tout pays en développement qui opte pour une application partielle du Système harmonisé
conformément aux dispositions du présent article peut notifier au Secrétaire général, en
devenant Partie contractante, qu'il s'engage formellement à appliquer le Système harmonisé

complet à six chiffres dans les trois ans qui suivent la date à laquelle la présente Convention
entre en vigueur à son égard.

6. Tout pays en développement Partie contractante qui applique partiellement le Système
harmonisé conformément aux dispositions du présent article est libéré des obligations
découlant de l'article 3 en ce qui concerne les sous-positIons qu'il n'applique pas.
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Article 5

Technical assistance for developing countries
Developed country Contracting Parties shali furnlsh to developing countries that so request,technical assistance on mutualiy agreed terme ln respect of, Inter ala, training of personnel,transposing their exlstlng nomenclatures to the Harmonized System and advlcé on keeping théirsystème so transposed up-to-date with amendments ta the Harmonlzed Systém or on applying theprovisions of this Convention.

Article 6

Harmonized System Commltte
1. There shali be estabied under this Convention a Commlttee ta bé known as the HarmonlzédSystemn Committée, composed of représentatives from each of the Contracting Parties.
2. It shail normally meet at least twicé éach yéar.
3. Its meetings shahi b. convened by thé Sécretary Gênerai and, unless the Contraotlng Partiesotherwlsé décidé, shahl be heid at the Headquarters of the Councl.
4. ln the Harmonlzed Systémn Committée each Gontracting Party shahl have thé right to one vote;nevertheless, for the purposes of thîs Convention and wlthout préjudice ta any futureConvention, wheré a Customs or Economlc Union as wéhl as one or more of its Member Statesare Contracting Parties such Contractlng Parties shahf together éxercise only one vote.Similarly, whéré ail thé Mémbér States of a Customs or Economic Union which laeéligible to,bécomé a Contracting Party under thé provisions of Article 11 (b) becomé Contractlng Parties,théy shall together exercisé only one vote.
5. Thé Harmonlzed System Committée shaîl elect Its own Chairman and one or moreVice-Chairmen.
8. It shahl draw up Its own Rule af Procédure by décision taken by not lèse than two-thirds of thévotes attributéd ta Its members. Thé Ruies af Procédure so drawn up shall b. approved by théCouncil.
7. It shall Invité such i ntérgovérn mental or other Intermational organîzations as it may considérappropriate ta partîcipaté as obsérvérs ln Its work.
8. It shali set up Sub-Committees or Working Parties as neédéd, havlng regard, ln particular, ta théprovisions af paragraph 1 (a) of Article 7, and It shahl détermine thé membershlp, voting rightsand Rulés of Procédure for such Sub-Commlttees or Working Parties.

Article 7

Functions of the Commlttee
1. Thé Harmonizéd Systémn Committée, havlng regard to thé provisions of Article 8, shall have théfoilowing functions :

<a) to propose such amnendments ta this Convention as may b. considéred désirable, havingregard, ln particular, ta thé neéds of usrs and ta changes ln téohnology or ln patterns ofInternational tradé;
(b) ta prépare Explanatory Notés, Classification Opinions or other advice as guidés ta théinterprétatIon of thé Harmonized System;
<c) ta préparé recommendatlons ta secure uniformlty in thé Interprétation and application 0fthé Harmonized System;
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Article 5

Assistance technique aux pays en développement

Les pays développés Parties contractantes fournissent aux pays en développement qui en font

la demande une assistance technique selon des modalités convenues d'un commun accord,

s'agissant notamment de la formation de personnel, de la transposition de leurs nomenclatures
actuelles dans le Système harmonisé et de conseils sur les mesures à prendre pour tenir à jour leurs

systèmes transposés, compte tenu des amendements apportés au Système harmonisé, ainsi que sur

l'application des dispositions de la présente Convention.

Article 6

Comité du système harmonisé

1. Il est institué, conformément à la présente Convention, un Comité dénommé Comité du système
harmonisé, composé des représentants de chaque Partie contractante.

2. Le Comité du système harmonisé se réunit en règle générale au moins deux fois par an.

3. Ses réunions sont convoquées par le Secrétaire général et, sauf décision contraire des Parties

contractantes, se tiennent au siège du Conseil.

4. Au sein du Comité du système harmonisé, chaque Partie contractante a droit à une voix;
néanmoins, aux fins de la présente Convention et sans préjudice de toute Convention qui serait
conclue à l'avenir, lorsqu'une Union douanière ou économique ainsi qu'un ou plusieurs de ses

Etats membres sont Parties contractantes, ces Parties contractantes n'émettent ensemble

qu'un seul vote. De même, lorsque tous les Etats membres d'une Union douanière ou

économique qui peut devenir Partie contractante aux termes des dispositions de l'article 11 b)
deviennent Parties contractantes, ils n'émettent ensemble qu'un seul vote.

5. Le Comité du système harmonisé élit son Président ainsi qu'un ou plusieurs Vice-Présidents.

6. il établit son règlement intérieur par décision prise à la majorité des deux tiers des voix

attribuées à ses membres. Ce règlement est soumis à l'approbation du Conseil.

7. Il Invite, s'il le juge utile, des organisations intergouvernementales et d'autres organisations
internationales à participer à ses travaux en qualité d'observateurs.

8. Il crée, le cas échéant, des sous-comités ou des groupes de travail, compte tenu notamment des

dispositions du paragraphe 1 a) de l'article 7, et détermine la composition, les droits relatifs au

vote et le règlement intérieur de ces organes.

Article 7

Fonctions du Comité

1. Le Comité du système harmonisé exerce, compte tenu des dispositions de l'article 8, les
fonctions suivantes:

a) Il propose tout projet d'amendement à la présente Convention qu'il estime souhaitable

compte tenu notamment des besoins des utilisateurs et de l'évolution des techniques ou

des structures du commerce international;

b) Il rédige des notes explicatives, des avis de classement et d'autres avis pour
l'interprétation du Système harmonisé;

c) Il formule des recommandations afin d'assurer une interprétation et une application

uniformes du Système harmonisé;
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(d) to collate and circulate information concernlng the application of the Harmonized System;

(e) on its own Initiative or on request, to furnisti Information or guidance on any matters
concernlng the classification of goods in the Harmonized System to, Contracting Parties,
to Members of the Counci and to, such intergoveramental or other International
organizations as the Committee may consider appropriate;

(0 to present Reports to each Session 0f the Council concerning its activities, includingproposed amendments, Explanatory Notes, Classification Opinions and other advice;

(g) to exercIse such other powers and functions In relation to the Harmonized System as the
Council or the Contracting Parties may deemn necessary.

2. Administrative decisions of the Harmonized System Commlttee having budgetary implications
shaîl be subject to approval by the Counci.

Article 8

Role of the Councli
1. The Council shail examine proposais for amnendment of this Convention, prepared by theHarmonlzed Systemn Committee, and reoommend them to the Contractlng Parties unider theprocedure of Article 16 uniess any Council Member which le a Contracting Party to thisConvention requests that the proposais or any part thereof be referred to the Comm ittee for

re-examination.

2. The Expianatory Notes, Classification Opinions, other advlce on the interpretation of theHarmonized System and recommendations to secure uniformlty in the Interpretation andapplication of the Harmonized System, prepared during a session of the Harmonized SystemnCommittee under the provisions of paragraph 1 of Article 7, shail be deemed to be approved bythe Council If, not later than the end of the second month folIowing the month during whlch thatsession was closed, no Contractlng Party to f1,18 Convention lias notified the Secretary Generai
that it requests that such matter be referred to the Councl.

3. Where a matter ls referred f0 the Council under the provisions of paragraph 20of this Article, theCouncl shall approve such Expianatory Notes, Classification Opiniorns, other advice orrecommendations, uniess any Counol Member which le a Contracting Party to this Convention
requests that they be referred ln whoie or part to the Committee for re-examinatlon.

Article 9

Rates of Customes duty
The Contracting Parties do not assume by this Convention any obligation In relation to rates of

Customs duty.

Article 10

Settlement of disputes
1.Any dispute between Contractlng Parties concerning the interpretation or application of thisConvention shall, so far as possible, be settled by nbgotiation btween them.
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d) Il réunit et diffuse tous renseignements relatifs à l'application du Système harmonisé;

e) il foumit, d'office ou sur demande, des renseignements ou conseils sur toutes les

questions relatives au classement des marchandises dans le Système harmonisé aux
Parties contractantes, aux Etats membres du Conseil ainsi qu'aux organisations
intergouvernementales et autres organisations internationales que le Comité estime
appropriées;

f) il présente à chaque session du Conseil des rapports sur ses activités, y compris des

propositions d'amendement, de notes explicatives, d'avis de classement et d'autres avis;

g) Il exerce, en ce qui conceme le Système harmonisé, tous autres pouvoirs ou fonctions que
le Conseil ou les Parties contractantes peuvent juger utiles.

Les décisions administratives du Comité du système harmonisé qui ont des incidences
budgétaires sont soumises à l'approbation du Conseil.

Article 8

Rôle du Conseil

Le Conseil examine les propositions d'amendement à la présente Convention élaborées par le
Comité du système harmonisé et les recommande aux Parties contractantes conformément à
la procédure de l'article 16, à moins qu'un Etat membre du Conseil qui est Partie contractante
à la présente Convention ne demande que tout ou partie des propositions en cause ne soit
renvoyé devant le Comité pour un nouvel examen.

Les notes explicatives, les avis de classement, les autres avis se rapportant à l'interprétation

du Système harmonisé et les recommandations visant à assurer une interprétation et une

application uniformes du Système harmonisé qui ont été rédigés au cours d'une session du
Comité du système harmonisé conformément aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 7,
sont réputés avoir été approuvés par le Conseil si, avant la fin du deuxième mois qui suit celui
au cours duquel cette session a été close, aucune Partie contractante à la présente Convention
n'a notifié au Secrétaire général qu'elle demande que la question soit soumise au Conseil.

Lorsque le Conseil est saisi d'une question conformément aux dispositions du paragraphe 2 du

présent article, il approuve lesdits notes explicatives, avis de classement, autres avis ou
recommandations, à moins qu'un Etat membre du Conseil qui est Partie contractante à la
présente Convention ne demande à les renvoyer en totalité ou en partie devant le Comité pour
un nouvel examen.

Article 9

Taux des droits de douane

Les Parties contractantes ne prennent, par la présente Convention, aucun engagement en ce qui
oncerne le taux des droits de douane.

Article 10

Règlement des différends

1. Tout différend entre des Parties contractantes en ce qui concerne l'interprétation ou

l'application de la présente Convention est réglé, autant que possible, par voie de négociations
directes entre lesdites Parties.
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2. Any dispute which is flot 80 settied shall be referred by the Parties ta the dispute ta the
Harmonized System Commlttee which shall thereupon consider the dispute and make
recommendations for its settiement.

3. If the Harmonized System Committee 18 unable ta settie the dispute, It shalh refer the matter ta
the Cauncil which shail make recommendations ln canformity wlth Article Ili (e) of the
Convention establishlng the Councl.

4. The Parties ta the dispute may agree ln advance ta accept the recommendations of the
Commlttee or the Councl as blnding.

Article il

EIigIbiIty ta become a ContractIng Party
The faiiowIng are eligibie ta became Contractlng Parties ta this Convention:

(a) Member States of the Councl;

<b> Customs or Economic Unions ta whlch competence has been transferred ta enter inta treaties
In respect of some or ail of the matters govemned by this Convention; and

(c) Any ather State ta which an Invitation ta that effect has been addressed by the Secretary
General at the direction of the Councli.

Article 12

Procedure for becoming a Contractlng Party
1. Any eligIbie State or Customs or Economnic Union may becomne a Contracting Party ta this

Convention:

(a) by signing It without reservation of ratification;

(b) by depositing an Instrument of ratification after having slgned the Convention subjeot ta
ratification; or

(c) by accedlng ta It after the Convention has ceased ta be open for signature.

2. This Convention shail be open for signature untli 31 December 198 at the Headquarters of the
Council In Brussels by the States and Customs or Economic Unions referred ta ln Article 11.
Thereafter, it shali be open for their accession.

3. The Instruments of ratification or accession shail be deposited with the Secretary Generai.

Article 13

Entry into force
1. This Convention shail enter Into farce on the first of January whIch falis at ieast twelve montha

but not mors than twenty-four months after a minimum of seventeen States or Customs or
EconomIa Unions referred to ln Article il above have signed it without reservation of ratification
or have deposited their Instruments of ratification or accession, but not before 1 January 1987.
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2. Tout différend qui n'est pas ainsi réglé est porté par les Parties au différend devant le Comité
du système harmonisé qui l'examine et fait des recommandations en vue de son règlement.

3. Si le Comité du système harmonisé ne peut régler le différend, Il le porte devant le Conseil qui
fait des recommandations conformément à l'article 1i e) de la Convention portant création du
Conseil.

4. Les Parties au différend peuvent convenir d'avance d'accepter les recommandations du Comité
ou du Conseil.

Article 11

Conditions requises pour devenir Partie contractante

Peuvent devenir Parties contractantes à la présente Convention:

a) les Etats membres du Conseil;

b) les Unions douanières ou économiques auxquelles la compétence a été transférée pour
conclure des traités à l'égard de certaines ou de toutes les matières régies par la présente
Convention; et

c) tout autre Etat auquel le Secrétaire général adresse une invitation à cette f in conformément aux
Instructions du Conseil.

Article 12

Procédure pour devenir Partie contractante
1. Tout Etat ou Union douanière ou économique remplissant les conditions requises peut devenir

Partie contractante à la présente Convention :

a) en la signant, sans réserve de ratification;

b) en déposant un Instrument de ratification après l'avoir signée sous réserve de ratification;
ou

c) en y adhérant après que la Convention a cessé d'être ouverte à la signature.

2. La présente Convention est ouverte jusqu'au 31 décembre 1986 au siège du Conseil, à Bruxelles,
à la signature des Etats et des Unions douanières ou économiques visés à l'article 11. Après
cette date, elle sera ouverte à leur adhésion.

3. Les instruments de ratification ou d'adhésion sont déposés auprès du Secrétaire général.

Article 13

Entrée en vigueur

1. La présente Convention entre en vigueur le 1- janvier qui suit dans un délai de douze mois au
moins et de vingt-quatre mois au plus la date à laquelle un minimum de dix-sept Etats ou Unions
douanières ou économiques visés à l'article il ci-dessus l'ont signée sans réserve de
ratification ou ont déposé leurs instruments de ratification ou d'adhésion, mals pas avant le
1- janvier 1987.
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2. For any State or Customs or Economic Union signing without reservation of ratifica 'tion,
ratifying or acceding to this Convention after the minimum nupiber specIied ln paragraph 1 of
this Article is reached, this Convention shall enter into force on the first of January which faits
at least tweive months but flot more than twenty-four months after It has signed the Convention
wlthout reservation of ratification or has deposited Its Instrument of ratif ication or accession,
unless It specifies an earlier date. However, the date of entry into force under the provisions of
this paragraph shahi not be eariier than the date of entry Into force provided for ln paragraph 1
of this Article.

Article 14

Application by dépendent territorles
1.Any State may, at the time of becoming a Contracting Party to this Convention, or at any time

thereafter, deciare by notification given ta the Secretary Generai that the Convention shail
extend to ail or any of the territories for whose International relations It ls responsibie, named
ln its notification. Such notification shail take effect on the first of January whIch feuls at least
twelve months but not more than twenty-four months after the date of the receipt thereof by the
Secretery Generai, uniess an earlier date Is specified ln the notification. However, this
Convention shahl not apply ta such territories before kt has entered Into force for the State
concerned.

2. This Convention shall cease ta have effect for a named territory on the date when the
Contracting Party coass to be responsibie for the International relations of that territory or on
such eariier date as may be notified to the Secretary General under the procedure of Article 15.

Article 15

Denunclation
This Convention Is of unlimited duration. Nevertheless any Contractlng Party may denounce It

and such denunicietion shahi take effeot one year afler the recelpt of the Instrument of denunciation
bY the Secretary Generai, unless a later date la specified therein.

Article 16

Amendment procedure
1. The Counicil may recommend amendments to this Convention to the Contrecting Parties.

2. Any Contracting Party may notIfy the Secretafy Generai of an objection to a recommended
amnendment and may subsequentiy withdraw such objection within the period specified ln
paragraph 3 of this Article.

3. Any recommended emendment shahi b. deemed to be accepted six months aff or the date of lis
notification by the Secretary Generai provided thet there ls no objection outstanding et the end
of this period.
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2. A l'égard de tout Etat ou Union douanière ou économique qui signe la présente Convention sans

réserve de ratification, qui la ratifie ou y adhère après que le nombre minimal requis au

paragraphe 1 du présent article a été atteint, la présente Convention entre en vigueur le

1- janvier qui suit dans un délai de douze mois au moins et de vingt-quatre mois au plus la

date à laquelle, sans préciser une date plus rapprochée, cet Etat ou cette Union douanière ou

économique a signé la Convention sans réserve de ratification ou déposé son instrument de

ratification ou d'adhésion. Toutefois, la date d'entrée en vigueur découlant des dispositions du

présent paragraphe ne peut pas être antérieure à celle prévue au paragraphe 1 du présent

article.

Article 14

Application par les territoires dépendants

Tout Etat peut, soit au moment de devenir Partie contractante à la présente Convention, soit
ultérieurement, notifier au Secrétaire général que cette Convention s'étend à l'ensemble ou à

certains des territoires dont les relations Internationales sont placées sous sa responsabilité et

qui sont désignés dans la notification. Cette notification prend effet le 1- janvier qui suit dans

un délai de douze mois au moins et de vingt-quatre mois au plus la date à laquelle le Secrétaire

général la reçoit, sauf si une date plus rapprochée y est précisée. Toutefois, la présente

Convention ne peut devenir applicable à ces territoires avant son entrée en vigueur à l'égard de

l'Etat intéressé.

2. La présente Convention cesse d'être applicable au territoire désigné à la date à laquelle les

relations internationales de ce territoire ne sont plus placées sous la responsabilité de la Partie

contractante ou à toute date antérieure notifiée au Secrétaire général dans les conditions

prévues à l'article 15.

Article 15

Dénonciation

La présente Convention est conclue pour une durée Illimitée. Toutefois, toute Partie contractante

Peut la dénoncer et la dénonciation prend effet un an après la réception de l'instrument de

dénonciation par le Secrétaire général, sauf el une date plus éloignée y est précisée.

Article 16

Procédure d'amendement

Le Conseil peut recommander aux Parties contractantes des amendements à la présente

Convention.

2. Toute Partie contractante peut notifier au Secrétaire général qu'elle formule une objection à

l'encontre d'un amendement recommandé et peut ultérieurement lever cette objection dans le

délai précisé au paragraphe 3 du présent article.

3. Tout amendement recommandé est réputé accepté à l'expiration d'un délai de six mois à

compter de la date à laquelle le Secrétaire générai a notifié ledit amendement à condition qu'au

terme de ce délai Il n'existe aucune objection.
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4. Accepted amendments shall enter Into force for ail Contracting Parties on one of the following
dates :

<a) where the recommended amendment la notltied before 1 Aprîl, the date shail be the tiret
of January of the second year following the date of such notification,

or
(b> where the recommended amendment Is notIfied on or alter l'April, the date shail b. the

tirst of January of the third year folawing the date of such notification.
5. The statistIcai nomenclatures of each Contractlng Party and lts Customs taritf nomenclature

or, ln the case provided for under paragraph 1 (c) of Article 3, its combined tariffistatistical
nomenclature, shall be brought into conformity with the amended Harmonized System on the
date specifled In paragraph 4 of this Article.

6. Any State or Customs or Economic Union signing wlthout reservation of ratification, ratlfying
or acceding to thîs Convention shail be deemed to have accepted any amendments thereto
which, at the date when It becomes a Contracting Party, have entered Into force or have been
accepted under the provisions of paragraph 3 of this Article.

Article 17

Rights of ContractIng Parties ln respect of the Harrnnized System
On any matter affecting the Harmonized System, paragraph 4 ot Article 6, Article 8 and para-graph 2 of Article 16 shahl confer rights on a Oontracting Party:

(a) ln respect of ail parts of the Harmonized Systemn which It applies under the provisions of this
Convention; or

(b) until the date when this Convention enters Into force In respect of It: ln accordance with theprovisions of Article 13, In respect of ail parts of the HarmonIzed Systemn which It is obligated
ta appiy at that date under the provisions of this Convention; or

(c) ln respect of ail parts of the Harmonized System, provided that It has formaily undertaken ta
a ppiy the full six-digit HarmonIzed. System within the perlod oaf three years roferred ta ln
paragraph 5 of Article 4 and. untîl the expiration oaf that period.

Article 18

Roservations
No reservations ta this Convention shail b. permitted.

Article 19

Notifications by the Secret.,'> Generai
The Secretary Generai shall notify Contracting Parties, other signatory States, Member States oafthe Councli which are not Contracting Parties ta this Convention, andI the Secretary Generai of theUnitedI Nations, of the foliowlng :

(a) Notifications under Article 4;

<b Signatures, ratifications and accessions as referred ta ln Article 12;
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4. Les amendements acceptés entrent en vigueur pour toutes les Parties contractantes à l'une des

dates ci-après:

a) dans le cas où l'amendement recommandé est notifié avant le 1 avril, le 1« janvier de la

deuxième année qui suit la date de cette notification,

ou

b) dans le cas où l'amendement recommandé est notifié le 1- avril ou ultérieurement, le 1«

janvier de la troisième année qui suit la date de cette notification.

5. A la date visée au paragraphe 4 du présent article, les nomenclatures statistiques de chaque

Partie contractante ainsi que sa nomenclature tarifaire ou, dans le cas prévu au paragraphe 1 c)

de l'article 3 sa nomenclature tarifaire et statistique combinée, doivent être rendues conformes

au Système harmonisé amendé.

6. Tout Etat ou Union douanière ou économique qui signe la présente Convention sans réserve de

ratification, qui la ratifie ou qui y adhère est réputé avoir accepté les amendements qui, à la date

à laquelle cet Etat ou cette Union est devenu Partie contractante, sont entrés en vigueur ou ont

été acceptés conformément aux dispositions du paragraphe 3 du présent article.

Article 17

Droits des Partles contractantes à l'égard du Système harmonisé

En ce qui concerne les questions relatives au Système harmonisé, le paragraphe 4 de l'article 6,

l'article 8 et le paragraphe 2 de l'article 16 confèrent à chaque Partie contractante des droits:

a) à l'égard de toutes les parties du Système harmonisé qu'elle applique conformément aux

dispositions de la présente Convention; ou

b) jusqu'à la date à laquelle la présente Convention entre en vigueur à son égard conformément

aux dispositions de l'article 13, à l'égard de toutes les parties du Système harmonisé qu'elle est

tenue d'appliquer à cette date conformément aux dispositions de la présente Convention; ou

c) à l'égard de toutes les parties du Système harmonisé à condition qu'elle se soit formellement

engagée à appliquer le Système harmonisé complet à six chiffres dans le délai de trois ans visé

au paragraphe 5 de l'article 4 et jusqu'à l'expiration de ce délai.

Article 18

Réserves

Aucune réserve à la présente Convention n'est admise.

Article 19

Notifloations par le Secrétalre général

Le Secrétaire général notifie aux Parties contractantes, aux autres Etats signataires, aux Etats

membres du Conseil qui ne sont pas Parties contractantes à la présente Convention et au Secrétaire

général de l'Organisation des Nations Unies:

a) les notifications reçues conformément à l'article 4;

b) les signatures, ratifications et adhésions visées à l'article 12;
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(c) The date on which the Convention shail enter into force In accordance with Article 13,
(d) Notifications under Article 14;

(e) Denunolations under Article 15;
(f) Amendments to the Convention recommendeci under Article 16;
<g> Objections In respect of recommended amrendments under Article 16, and, where appropriate,their withdrawai; and
(h) Amendments accepted under Article 16, and the date of their entry Into force.

Article 20

Restration wlth the United Nations
This Convention shall be registsred wlth the Secretartat of the United Nations ln accordance withthe provisions of Article 102 of the Charter of the United Nations at the request of the SecretaryGeneral of the Councl.

In wltness thereof the underslgned, being duly authorlzed thereto, have signed this Convention.
Donseat Brussels on the l4th day of June 1983 ln the English andi French languages, both textsbeing equaiiy authentic, ln a singie original which shahl be depositeci with the Secretary Generai ofthe Councii who shall transmit certifieci copIes thereof to ail the States andi Customs or EconomieUnions referred ta ln Article 11.
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c) la date à laquelle la présente Convention entre en vigueur conformément à l'article 13;

d) les notifications reçues conformément à l'article 14;

e) les dénonciations reçues conformément à l'article 15;

f) les amendements à la présente Convention recommandés conformément à l'article 16;

g) les objections formulées aux amendements recommandés conformément à l'article 16 ainsi que
leur retrait éventuel;

h) les amendements acceptés conformément à l'article 16, ainsi que la date de leur entrée en
vigueur.

Article 20

Enregistrement auprès des Nations Unies

Conformément à l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, la présente Convention est

enregistrée au Secrétariat des Nations Unies à la requête du Secrétaire général du Conseil.

En fol de quoi les soussignés à ce dûment autorisés ont signé la présente Convention.

Fait à Bruxelles, le 14 juin 1983, en langues française et anglaise, les deux textes faisant

également fol, en un seul exemplaire qui est déposé auprès du Secrétaire général du Conseil qui en

transmet des copies certifiées conformes à tous les Etats et à toutes les Unions douanières ou

économiques visés dans l'article 11.
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Annex ta DOC. 33.424 E

PROTOCOL 0F AMENDMENT TOTHE INTERNATIONAL CONVENTION ON THE IIARMONIZED
COMMODITY DESCRIPTION AND CODING SYSTEM

<done ai Brussels on 24 June 1986
The Contracting Parties to the Convention estabîishing a Customs Co-operation Council aigri-ed in Brussels on 15 December 1950 and the European Economic Communlîy,
Considering Ihat fIlaI desirable Io brlng th, International Convention on the HarmonJzed Corn-modity Description and Coding System <done ai Brussels on 14 June 1983) int force on 1 January1988,

Considering that, unless Article 130of the said Convention la amencied, the entry Inb force Qow-the Convention on that date wili remnain uncertain,

Have agreed as follows:

Article 1
Paragraph 1 of Article 13 of the International Convention on the Harmonlzed CommodityDescription and Coding System done ai Brusseis on 14 June 1983 <hereinafter referred 10 as *"theConvention"> shall be replaced by the feîîowing texi:

*1. This Convention shall enter int force on the earlest first of January whîch falîs et least threemonths af 1er a minimum of seventeen States or Customs or Economic Unions referred to in Arti-cle il above have signed il without reservatlon of ratification or have deposited their in-struments of ratification or accession, but not before 1 January 1988."

Article 2
A. The present Protocol shaîl enter mbt force slmultaneousîy wlth the Convention provîded that aminimum of seventeen States or Customs or Economic Unions referred 10 In Article 11 of theConvention have cleposlted theîr Instruments of acceptance of the Protocol wlth the SocretaryGeneral of the Customs C"-peratîon Council. >Iowever, no State or Cusloms or Economîc Unionmay deposit its instrument of acceptance of the present Protocol unless il has previousîy slgnedor signs ai the same time the Convention without reservatlon of ratification or has prevîouslydeposlted or deposits at the same lime is instrument of ratification of, or of accession to, theConvention.

B. Any State or Customs or Economic Union becomlng a Contractîng Party Io the Convention allterthe entry imbl force of the present Protocol under paragraph A above shall be a Contracting Partyto the Convention as amended by the Protocol.
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Annexe au doc. 33.424 f

PROTOCOLE D'AMENDEMENT A
LA CONVENTION INTERNATIONALE SUR LE SYSTEME HARMONISE

DE DESIGNATION ET DE CODIFIÇATION DES MARCHANDISES
(Bruxelles. le 24 juin 1986)

Les Partits contractantes à la Convention portant création du Conseil de coopération doua

nière signée à Bruxelles la 15 décembre 1950 et la Communauté économique européenne,

rCon'siðérant qu'il est souhaitable que la Convention internationale sur le Système harmonsé

de désignation et de codification des marchandises (faite à Bruxelles le 14 juin 1983> entre en

vigueur le 1er.janvier 1988,

Considérant qu'à moins que l'article 13 de ladite Convention ne soit amendé, la date d'entrée
en vigueur de cette Convention demeurera incertaine,

Sont convenues de ce qui suit:

Article Premier

Le paragraphe 1 de l'article 13 de la Convention Internationale sur le Système harmonisé de

désignation et de codification des marchandises, faite à Bruxelles le 14 juin 1983 (dénommée ci-

après la « Convention s), est remplacé par ce qui suit:

"1. La présente Convention entre en vigueur le 1er janvier qui suit immédiatement après trois mois

au moins la date à laquelle un minimum de dix-sept Etats ou Unions douanières ou économi-
ques visés à l'article 11 ci-dessus l'ont signée sans réserve de ratification ou ont déposé leurs

Instruments de ratification ou d'adhésion, mais pas avant le 1er janvier 1988.

Article 2

A. Le présent Protocole entre en vigueur en même temps que la Convention à condition qu'un mini-

mum de dix-sept Etats ou Unions douanières ou économiques visés à l'article 11 de la Conven-

tion aient déposé leurs instruments d'acceptation du Protocole auprès du Secrétaire général du

Conseil de coopération douanière. Toutefois, aucun Etat ou-Union douanière ou économique ne

peut déposer son instrument d'acceptation du présent Protocole s'il n'a pas préalablement signé
ou ne signe en même temps la Convention sans réserve de ratification ou n'a pas déposé ou ne

dépose pas en même temps son instrument de ratification ou d'adhésion à la Convention.

8. Tout Etat ou Union douanière ou économique qui devient Partie contractante & la Convention

après l'entrée en vigueur du présent Protocole aux termes du paragraphe A ci-dessus est Partie

contractante à la Convention amendée par le Protocole.
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